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IBAHEHKO Haoia. ®PA3EOJIOI'TYHI O/JHHUI]I KOHIENTY/JIBHOI O I10JI1 MARRIAGE Y
BPUTAHCBHKIH KAPTHHI CBITY.

Y cmammi Oocnioxcyromvcs  gppazeonociuni  0Ounuyi  konyenmyanivno2o noass MARRIAGE y
Opumancekiti  Kapmuui  céimy.  AHANI3YIOMbCA  AEKCUKO-CEMAHMUYHI  0COOIUBOCMI  AHNIUCHKUX
@paszeonoziunux 0OUHUYbL HA NO3HAYEHHS YbO2O KOHYEnmy, wjo 00360Js€ Oiibui 2aubue i 3micmoguiue
BUBYUMU CAM KOHYENm, CUCMeMAmu3yeamu YsaeieHHs Opumanyie npo 32a0ane NOHAMms y KOHMeEKCmi
MEHMANLHO-CIMPYKIMYPHOT MOO€I CYCNIbCMEA.

Knrouosi cnosa: ¢paseonociuni oounuyi, Konyenmyaivhe noje, KOHYenm, JeKCUYHi 0COOIUBOCMI,
CeManmu4ti 0COOIUBOCMI, KAPMUHA CEIMY, NOHAMMAL.

IVANENKO Nadiya. PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE CONCEPTUAL FIELD MARRIAGE
IN THE BRITISH PICTURE OF THE WORLD.

The article investigates the phraseological units of the conceptual field MARRIAGE in the British
picture of the world. The lexical and semantic features of English phraseological units to denote the above-
mentioned concept are analyzed, which allows to study the concept more deeply and meaningfully, to
systematize the British idea of this concept in the context of mental-structural model of society.
Phraseologisms serve as a means of the most optimal verbalization of concepts, as the concepts contain
specifically associative and emotional-evaluative features of the object under study. The concept is a kind of
culture center in the mental world of person. Concepts carry important cultural information about the world
system, because different nations perceive this world differently. Concept is a mental entity that can be used
to obtain information about a nation, in particular its worldview. It is a mental prototype, the idea of the
concept and the concept itself. It is characterized by a dual essence: mental and linguistic. It is an ideal image
that embodies the culturally conditioned ideas of the speaker about the world and has a name in the
language. Thus, concepts represent the world in the mind, forming a conceptual system, and the signs of
human language encode in words the meaning of this system. The lack of a single definition is due to the fact
that the concept has a complex, multidimensional structure, which includes, in addition to the conceptual
framework, socio-psycho-cultural part, which is not so much thought by the native speaker, but experienced
by him. It includes associations, emotions, evaluations, national images and connotations inherent in this
culture.

Keywords: phraseological units, conceptual field, concept, lexical features, semantic features, picture of
the world, concept.

IMocranoBka mnpo6JemMu. PO3BHTOK IHIBICTUKM Ha Cy4aCHOMY €Tami Iporiarye
JOCTIIKEHHSI MOBH Y TICHOMY 3B’SI3KY 31 CB1IOMICTIO, MUCIICHHSIM, KYJIBTYPOIO HOCIiB MOBHU
Ta MOBHOI CIIUIBHOTH YU E€THOKYJBTYPH, II0 SIKOI BOHHM HalexuTb. KympTypa — cyTTeBa
O3HaKa JIIOJMHU Ta CYyCHUIbCTBA, BOHA MPOSIBIAETHCS MO-PI3HOMY B PI3HUX cdepax KUTTH
Hapoay (MaTepiajibHil, eKOHOMIUHIN, JyXOBHIH, NOJITUYHIN To1O0). B TOM ke yac BaxiuBe
MICIIe B JKMTTI JIIOJAWHU 1 CyCIUIbCTBA 3aliMae MOBa, sika € 1 OJHi€0 3 (GopM iCHYBaHHA
KYJIBTYPH, 1 KyJIbTYpHOIO MaM’SITTIO Hapoxy. Toxx aOCOIOTHO 3aKOHOMIPHUMH 3/1aI0ThCS
BUHUKHEHHS 1 JIOCUTh IIBUAKMA pPO3BUTOK HAyKOBUX JUCLUIUIIH, $KI BUBYAIOTh
B3a€MO3B’SI30K  MOBM 1  KYJIbTypU:  €THOJIHIBICTHKA,  JIHI'BOKYJIBTYpPOJIOTis,
JHTBO(OJIBKIOPUCTUKA, E€THOMIAJIEKTOJOTIS TOmo. B pycni IUX HOBHUX JIHIBICTUYHHUX
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HaNpsSMKIB MPOBOJATHCS PISHOMAHITHI JOCHIHKEHHS KYJIbTYPHO-CTHIYHMX KOMITOHEHTIB
MOBH, MOBHOT 0COOMCTOCTI, MOBHUX CTEPEOTHUIIIB, BEAYTHCS AUCKYCIT OO0 PO3MEKYBaHHS
MOBHOT Ta KOHI[ENTYAJIbHOI KAPTHH CBITY.

[Ipobnemarnka aHaMi3y KOHIENTIB Y JIHTBICTHIN 3amo3uveHa i3 (itocodCchKoi
napuan. KoHIENTy mnpWTaMaHHa KyJabTypHAa KOHOTAIls, IO € CHocoOOM BTUICHHS
KyJIbTYypu B MOBHHHA 3HaK. «KynbTypHa KOHOTAmis — 1€ OCHOBHE IOHSTTS
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, IHTEpIpeTalis ACHOTATHBHOTO AaclleKTy HaBYaHHS B KaTETOPiLiX
kynbtypu» (Cnyxait, 2011: 214). A.M. [Ipuxoapko BBaxae, 10 OCHOBAa KOHLENTY — II€
MOHSATTS, OJTHAK KOHIENT He € 0cHOBOIO MOHATTA (IIpuxoasko, 2011: 54).

Anriificeka MoBa Oarara Ha (paszeosnorisMu. BoHH BimoOpakaroTh iCTOPiI0 HAPOIY,
LIHHOCTI PI3HUX €moX, moOyr Ta MucieHHs. IlutanHsam @paseonorii 3aiimManuch Taki
BujaTHi BueHi sk ['. b. Aurpymmuna, /. 1. KseceneBuu, A.B. Kynin ta inmi. Haykosii
NPUAUIAIOTE  0araTo  yBarm CEMaHTUYHMM Ta  CHHTAaKCUYHUM  OCOOJUBOCTSIM
(pa3eosIOTTYHUX OJIMHULb, PI3HUM MIAX0JAaM JI0 1X OMHCY 1 Kiacudikauii, iXHIM QyHKIIIM
B MOBJICHHI Ta KYJbTYPOJOTIYHOMY acmekTy. JyMKH OO0 TOTO, SIK CIiJI OKPECIUTH,
kinacuikyBaTd, OMUCATH Ta TMpPOAHATI3YBAaTH TOHATTA «(Ppa3eosiorisn» PO3XOASITHCS.
Binpuricts JOCHIAHUKIB CHOTO/IHI BU3HAIOTh OCHOBHUM CEMAHTUYHHUM KpUTEpii BUALICHHS
(hpa3eosori3MiB 13 BUIBHUX TPYII CJIB 1 0a3yIOTh CBO1 JOCIIHKEHHS B raiy3i (ypa3zeosorii Ha
BHU3HauYeHHI (pa3eoIOTIYHOT OJIUHHUIII, 3amporoHoBaHOMY mpodecopom A. B. Kyninum. 3a
HUM (pa3eoioTiyHa OJUHUILIS — 1€ CTIHKA TPyIa CJIB, M0 XapaKTEPHU3YEThCS TOBHICTIO a00
YaCTKOBO IEePeIaHUM 3HAYCHHSIM.

AHai3 ocTtaHHix aociimkenb i myouaikaniii. Ha crorogHimHii 1eHb JIHTBICTHYHA
HayKa XapaKTepU3ye€ThbCs KOMIUIEKCHUM MIIXOJOM 10 aHami3y 00’ €KTIB MIWCHOCTI, IIe
3yMOBJICHO IHTEHCH(}IKAIIEIO IHTErpaIlii pi3SHOMaHITHUX 00acTei 3HAaHb — BiJl CEMAaHTHKHU
JI0 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT SIK TparMaTH4HOi quciuiuiinu (AnpecsH, 1995: 37-66). Mosa ta
CYCITUIBCTBO TIOCTIMHO B3a€EMOJIIIOTH Ta BIUIMBAIOTh OJHE Ha OJHOTO0. MoBa € CKJIaJI0BOIO
YaCTUHOIO KYJbTYpPH Ta ii HAMBaXKIUBIIIMM CXOBHUIIEM KojekTuBHoOro aocsiny (Kapacuk,
2001). [Ipuponma CTOCYHKIB MK AYMKOIO Ta MOBOIO I[IKaBUTh JIFOJICTBO III€ 3 JABHIX YaciB.
VY pamMkax cydacHOi JIIHTBICTUKH ISl i7iesl HalyacTille acoIlIOEThCs 3 mparsmu Qirocoda
E. Camipa ta B.JI. Yopda. I'inote3a dinocodis Camipa-Yopda ckiagaeTbCcs 3 ABOX YaCTHH:
3 JIHTBICTHYHOTO JETEpMIHI3BMY, a came (iges mpo Te, IO MOBa JETEPMIHYE
HEJIIHTBICTUYHY JIYMKY) Ta JIHTBICTUYHY BIOZHOCHICTH (iesl mpo Te, 10 HOCIi pI3HUX MOB
JTyMaroTh MO-pi3HOMY). Ha cyyacHOMYy eTari po3BHTKY JIHTBICTHKH, OUTBIIICTh HaYKOBIIIB
JNOTPUMYIOThCA «cIabKoi» Bepcii 1iel Teopii, 3a KO MOBA JIMIIE IEBHUM YMHOM BIUIUBAE
Ha JesKi KorHiThBHI npouecu. J[. Kamman HarononyBaB Ha BaKJIMBOCTI MOBHOTO (hakTopy
o010 GopMyBaHHs Tpoliecy MUcieHHs: «Ham BraeTbcs MUCIUTH TIpO pedl, IO ICHYIOTh y
CBITI HE JIMIIIE SK MEHTAJIbHUI 3aJIMIIOK BiJl HAILIOTO JOCBIAY, ajieé TAaK0X CyOCTUTYTHUBHO,
3aBASKM CUMBOJIYHHUM 37100yTKaMm, SiKi OTpUMYyeEMO depe3 MoBy...Came cuia BOKaOymsipy
Jla€ HaM TiepeBary po3yMinHs Haj TBapuHamu» (Kaplan, 1989: 604).

KoHuenT BucTymae iHCTPYMEHTOM OCATHEHHS TJMOMHH JIOACHKMX KOTHITUBHUX Ta
MOBHHUX 3/10HOCTEH, TOOTO IETTUHKOIO y MoOy/I0BI KOTHITUBHUX Mojenel. Taka mymka
MEePEBAXKHO € 00’€KTOM CXITHOCIOB’STHCHKUX PO3BIOK, SKIIO OpaTd 10 yBaru MoyaTok i3
mpaib A. BexOunpkoi (BexOunpka, 1993). A.BexOuibka € MpeIcTaBHUKOM JIOTIKO —
MOHATIHHOTO MiIX0/y, Ta BBa)XKA€, 10 KOHIENTH CIIiJ PO3TISAATH SIK IHCTPYMEHT Mi3HAHHS
30BHIITHBOI AIMCHOCTI, 1[0 MOKYTh OyTH omucaHi 3acobamu MoBU. Ha mymKy mocmigHuIL,
KOHIIENTH IIe MEeHTaJbHI (ailnu, B AKUX MU 30epiraeMo iHOpMallito, L0 CTOCYEThCS
pedepenta kouuenty. KoHIenTH MOXYTh HaJaTH CTEPEOTHUIIM, BU3HAYUTH HaIIy
MOBEAIHKY, BOHH KaTeTOPU3YIOTh NIHCHICTh, IHKOJIM € CKJIAJOBUMH AYMOK, a 3a CIOBaMHU
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H. JI. ApyTIOHOBOi — € «IIOHATTSAMHU KHUTTEBOI (piocodii», «y3araJibHEHHUMH aHAIOTaMHU
CBITOTTISAHUX TepMiHIB» (ApyTIOHOBa, 1999: 3-6).

Ha py6exi XX — XXI cromnite BigOyBaeThcsi BCce OUIbIIA MCUXOJIOTI3aAIlisA KOHIIETITY 1
3MiHa foro TpamumiiiHOi JsoriuyHOi ckmamoBoi. Y mpamsx [l C. JlmxadoBa wmwm
CIIOCTEpIraéMO  caMe€ ICHXOJOTIYHHHM MiaXi [0 pO3yMIHHA KOHLENTY, J€ BiH
3aCTOCOBYETBCS SIK JUII OKPEMOTO HOCIsI MOBM a00 K 3 TO3MIIl JIOJICHKOI imeochepu
(JImxaues, 1993: 4). Jlo 3MicTy KOHIENTY BXOAATH: CYKYITHICTh acoIliailiid, BiATIHKIB, SIKi
TICHO TOB’s3aHI 13 OCOOMCTHM KYJIBTYpHUM JIOCBiIOM HOCIS. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTis
CXWJIbHA PO3TIIAJATH KOHLENT SK «KOHKPETHY i1et0, (hparMeHT 3araibHOI JIFOJCHKOI
KyJIbTYpH, IO (OKHBE» B CBIIOMOCTI IUITMX HApOJiB, OKPEMHX €THOCIB Ta COLIAIbHUX
rpym» (I'omy6oBebka, 2004: 56). I3 mo3uiili KOTHITUBHOT JIIHIBICTUKU CIIOCTEPIraEMO pyx
B/l JIIOAUHHU 70 KYJIbTYpPH, a camMe 3 TO3MIII JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT — BiA KyJIbTYpH IO
JIFO/TMHHU.

BuninenHss HeBupilleHMX paHille 4YacTHH 3arajbHoi mnpodiaemu. [loHATTA
JYXOBHOi IIHHOCTI, BaXXJIMBUX KPUTEPIIB € TOJOBHUM Y JIIHTBOKOTHITUBHOMY Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOMY MiaxoAl. Ane oOuaBa IIl MiAXOAW HE € B3a€EMOBHUKJIIOUHUMH 1
iXHe 00’ € JTHAHHSI CTIPUSIE MOTJIMOIEHHIO KOTHITUBHUX JOCTIDKEHb. Y HIUPOKOMY PO3YMIHHI
KOHILIENITAMH MOKYTh BUCTYINATH K abcTpakTH1 cyTHOCTI Tak 1 mpeametH ( B. 1. Kapacuk),
a y BY3bKOMY — JUIsl HbOTO HE OOOB’SI3KOBOIO € HASBHICTh BI3yaJIbHOT'O MPOTOTUILY a0o
o6pasy y xonuenti. A. 1. baOymkiH y cBOiil KOHIIEMIIi HAMAraeTbCs 3BECTH PO3YMIHHS
KOHIICTITY SIK Mi3HAHHS HOro ceM, TOOTO JOCTIBHUIM KOMIIOHCHTHHI aHaJi3 Ja€ HaM 3MOTYy
JOCTIIUTA KOHIENTYyaJlbHI AacleKTH CJoBa, ke Yy CJOBI (PIKCYIOTbCS pe3ysbTaTh
KOTHITUBHUX 3YCHJIb JTIOACHKOTO po3ymy (baOymikin, 1996: 35).

HaiiGinpmr oOroBoproBaHa 1 HaicynepewinBinia mpodnemMa B Tamy3i ¢paseosorii €
BHOKpPEMJICHHsI ()pa3eoJioTi3MIB BiJl IHIIUX JEKCHYHHUX OJWHUIL. 3aBIaHHS PO3PI3HEHHS
BUIBHUX TPYI CJiB 1 ()pa3eosOorYHIX OJUHHIIb YCKIATHIOETHCS 1€ ¥ HAsSBHICTIO BEIUKOI
KUIBKOCT1 TaK 3BaHMX HamiBQIKCOBAaHMX a00 HAMIBBUIBHUX TPYN CIiB, $KI TaKOX
Ha3WBalOTh He(Ppa3eoJOTTYHUMU TpyrnamMu ciiiB. BoHH cXx0Xki Ha (ppa3eosoridydi oquHUII iX
CTPYKTYPHOIO CTIHKICTIO, OJTHAK Y HUX BIZICYTHS CEMaHTHYHA €THICTh Ta OOPa3HICTh.

@®opmyoBaHHs 1ijeit crarTi. JlocmimKeHHS KyIbTOPOJOTIYHOTO KOMIIOHEHTA
(Gpa3eosOTIYHOr0 CKJIAJy MOBU [O3BOJIIE CTBOPUTH SIKHAWIOBHILIE VYSBJICHHSA IPO
HaIllOHAJTBHUNW MEHTAJITET, Mpo «IyX Hapoay». OTxke, aHali3 (ppa3eosOTIYHUX OJIUHHUIID
koHnentyanbHOTO ot MARRIAGE no3Bosmth OutbI TIMOIIE 1 3MICTOBHIIIE JOCTITUTH
/ BUBUMTH CaM KOHIIEMNT, CUCTEMAaTU3yBaTH YSBJIEHHS OPHUTAHILIB MpO 3rajaHe MOHSATTS y
KOHTEKCTI MEHTAJIbHO-CTPYKTYPHOI MOJIelli CyCIiIbCcTBAa. MeTo10 pONOHOBAaHOT PO3BIIKU
€ BUBUCHHS JICKCMYHHUX 1 CEMAHTHYHUX OCOOJMBOCTEW AaHITHCHKUX (Ppa3zeosorTHHUX
OJMHMIIb Ha no3HauYeHHs KoHuenty MARRIAGE.

Buknaa ocHoBHOro Marepiaay aociaimkenHsi. @paszeosoriyuHa KapTUHA CBITY — 1€
Ta, mo yrBopuiacs came B HociiB moBu (Kenny, 2010). Onuparounch Ha cCydacHi
JOCTIKEHHSI MO’KeMO KOHCTAaTyBaTH, 10 (pa3eosioriyHa KapTHUHa CBITY — 1€ Ta YacTHHA
HaiBHOT MOBHOi KapTHHHM CBITY, SiKka omucaHa 3aco0amu ¢paszeosiorii, Je eJIeMEHTOM
cucteMu € (pas3eosioriuHa OJWHUIlS, BOHA MOXKE BHUKOHYBAaTH TeBHI (yHKUII B
HaBKOJIMIIHbOMY CBiTi. Cepel JOCHIIHUKIB (Ppa3eosoTidHOT KapTUHU CBITY MOXHa
Ha3Batu: H.®. Anedipenko, O.A. KopuinoBa, B.M. Moxkienko, O.I1. Conony6 Ta iHmi.
Bonu Buokpemuin taxki ii 0coOIMBOCTI, SIK YHIBEpPCAIbHICTh, HALlIOHATIbHA CIIEHU(IUHICTD,
aHTPOTIOLIEHTPUYHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta (parMeHTapHa cnenudignicts. OpazeonorizmMu
CIIy’kaTh 3aco00M HaWOUIBII ONTHMAaNbHOI BepOaii3allii KOHIIENTIB, OCKUIbKMA KOHIIETITH
MICTSITh KOHKPETHO acOILIaTHBHI Ta €MOIIHHO-OIIHHI O3HaKU JOCHiKYBaHOTO 00’€KTa
(Glock, 2010: 118).
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Y  TpamuuiiiHoMy migxonai (pazeosori3MH BHU3HAYAKOTHCS SK TPYNU  CIIB, IO
NepeaaTh OJIHE MOHATTSA (TOJI AK Y BUIBHMX IpylHax CJiB KOXXEH 3MICTOBHMN KOMITIOHEHT
o3Hayae okpeme MoHATTS). Came 11 0cOONMMBICTE PoOUTH (hpaseosorisMu NoMIOHUMH 110
ciiB: 1 cioBa, 1 (pa3eoyiorisMM MarTh CEMaHTHYHY €IHICTh. Pa3oMm 13 THM, clioBa
XapaKTepU3YIOThCA TAaKOX CTPYKTYPHOIO €IHICTIO, sKOi (hpaseosiorizmMam Oyxe SBHO HE
BHCTAYa€ sIK CIIOTYICHHS CIIB.

Hamre mocmimkenns ¢paseonoriunux 3aco0iB penpesenrarii konnenty MARRIAGE
3MIIICHIOBAJIOCH HA Marepiaii TIyMadyHUX, (pa3eosoTiYHUX Ta IBOMOBHHX CJIOBHHUKIB
aHTITIHCHKOT MOBH. Y pe3yibTaTi CyHiIbHOI BUOIPKM 32 HANpPSIMKaMH 3HAK-CMUCI, CMHUCII-
3HaK, OyJu BUSIBJICHI TaKi rpynu (ppa3eosoriamis:

1) OpuHuni, 1O XapakTepU3ylOThb CTaH IepeOyBaHHS Ta CTOCYHKH Yy ILIIOO1
(9 omuHUIE): miss one’s market (3aTUIIUTHUCS B CTapuX JdiBax), to be in double harness,
familial ties, family bonds, family ties, Darby and Joan, bachelor s wife (neicuyrounii igean
OpyXuHu), a banquet of Luculus (oApYXUTHCS Ha Tpomiax), hang up one's hat ()kxutu B
JPYKUHHA);

2) OnuHuLyi, 10 XapaKTepU3yloTh YYaCHUKIB HITIOOHOTO coto3y (6 oaunuib): lord and
master, better half, significant other, help mate, one’s old Dutch (npyxuna) ta John
Thompson s man (TpUMaTH Y0JIOBIKa TiJ] KOHTPOJIEM);

3) OauHu1l, 10 XapaKTepU3YIOTh MPUITUHEHHS IUTIOOHUX CTOCYHKIB (3 OJUHMIN): on
the rocks, parting of the ways ta splitsville;

4) OnuHunl, MO MICTATH XapaKTePUCTUKU OCIO, 1[0 MOPYIIYIOTh HUTIOOHI HOPMHU
(10 omuumtp): two-timer, philanderer, womanizer, skirt-chaser, fornicator, heartbreaker,
husband-snatcher, ladies' man, Don Juan ta Casanova,

5) OnuHwuil, MO XapaKTepU3yKOTh AaKTH, TMOB‘S3aHI 3 BIAXOJAOM BiA TPaAUIIHHO
NPUHUHATHX Ta 3aKOHOJABYO BPETyIhOBAHUX IIIIOOOM CTOCYHKIB (7 OIUHUILG):
extracurricular activity, carrying on, hanky-panky, playing around, two-timing, easy virtue,
loose morals;

6) OmuHull, MO XapaKTepu3yloTh HeoapyxkeHux ocid (1 omuuuus): band of hope
(cTapa miBKa, 110 IIYKA€ KEHUXA).

I3 Toukm 30py CHIBBiAHOMICHHS (DPa3eoJIOTI3MIB, BU3HAYECHUM TPaMAaTUYHUM KJIACOM
MOXHa BUIUIMTH Takl THOU Mojeiei: 1) HomiHaTuBHI — 3 IMEHHHMKOM B SIKOCTI sjpa
(23 omunwtti): marriage of convenience, double harness, familial ties, family bonds, family
ties, happy marriage, horse and carriage, incestuous union, institution of marriage,
marriage partner, marriage plans, marriage proposal, marriage relationship, marriage
state, marriage vows, married life, matrimonial alliance, matrimonial state, proposal of
marriage, a banquet of Luculus, successful marriage, bachelor s wife Ta band of hope;

2) HiecniBHi — 3 niecnoBoM (47 omunuib): ask for somebody's hand in marriage, be
happy in one ‘s marriage, be married, be tied up, become husband and wife, become one,
bestow in marriage, change condition, change one's condition, drop anchor, enter into
marriage, enter marriage, feel married, get hitched, get married, give hand, give in
marriage, go to church, have marriage, head to the altar, hitch pass, jump the broom, lead
to altar, lead to the altar, make a match, marry off, marry to someone, pair off, plight one's
troth, propose marriage, remain married, seal a marriage, settle down, settle down for life,
settle down to married life, solemnize a marriage, take a wife, take somebody to one's
bosom, take to bosom, take to one's bosom, take to wife, take vows, take wife, tie the knot,
walk down aisle, miss one ‘s market ma win somebody ‘s hand in marriage;

3) Hezanexxni cuHTakcH4YHI KOHCTpYKUii (oaHa oxauuuud): alliance by marriage.
Opuuuni Oynu BuOpaHi Ha OCHOBI acOI[iATMUBHOTO MPHUHIMUIY Ta 3a HAasBHICTIO
CeMaHTHYHUX o3HakK. CaMe Taki acreKTH MOXKYTh CBITYUTH MPO HASIBHICTH O3HAK: 1) onHA
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13 JIlekceM, sIKa € y CKJajai (pa3eosiori3sMy Mae O3HAKy MPUHAJICKHOCTI JI0 MOJPY>KHBOTO
CTaHy e JBI OMUHUI: Settle down to married life, enter marriage; 2) o3Haka 3a3BU4aii
MPUCYTHS B CEMaHTHYHOMY BU3HAUEHHI (pazeoioriaMmy (aBi oauHul): plight one's troth —
to make a promise of marriage, extracurricular activity — extramarital affair.

MoskeMO BUAUIMTH THINH (Pa3eosioTi3MIiB 3a CTYIEHEM ieoMaru3allii, BOHH Oyiu
knacudikoBani B. BunorpamoBum 3a cemantnyHuM mnpuHmunoMm (Bunorpamos, 1977):
1) ®@pazeosnoriuni 3pomieHHs (iiOMH) — BOHH € HEPO3KIAJHHUMH Ta HENOIUTbHUMHU
CIIOBOCIIOJTyYCHHSIMU, 3HAYCHHS SKAX B3araji He 3aJeKUTh Bi 1X JIEKCHYHOTO CKIIAay
(3 omuuuni): Darby and Joan — nio0nsde MOAPYXOKS MOXUIIOTO BIKY, on the rocks — B
CKpYyTHOMY cTaHOBHIII Ta band of hope — crapa fiBKa, IO NIyKae >KCHUXA;
2) ®pazeosoriydl €AHOCTI — 1€ CEMAaHTUYHO HETMOJUIbHI (pa3eosoriddl (ppaszeosorizmu,
LUTICHE 3HA4YEHHsSI SKUX BMOTHBOBAHE 3HAUYEHHSM KOMIOHEHTIB (2 oxunwuii): seal a
marriage — 3‘€JHaTU BY3HU Ta starter marriage — paHHiil HeBanui nuo0; 3) dpazeonoriyui
CIOJIy4EHHSI — 1€ CTIMKI BHCJIOBH, 31 CJIOBaMH 3 BUIBHUM 1 (h)pa3eoJioriyHO-3B‘SA3aHUM
3HaueHHAM (1 onuHULA) :marriage vows — NOAPYKH1 OOITHUIILI.

BucHoBKHM 3 JaHOT0 J0CJiKeHHS | MePCNEeKTUBH MOJAJIBIIOT0 PO3BUTKY B IIbOMY
HANPAMKY. JIIHTBICTH I[IKaBIATHCS MEpII 3a BCE KOHIIETITaMU, K1 HaWTICHIIIE MOB'sI3aH! 3
KYJIbTYpOIO NEBHOro Hapony. He3Bakarounm Ha Te, IO MOHSTTSA «KOHLENT)» PO3IIISIAI0ThH
MIPEICTABHUKU PI3HUX HAIpPsMIB JIHTBICTHKH, JOCI HEMAa€ YHIBEPCAJbHOTO BH3HAUEHHS.
OTxe, B JTIHTBICTHII iICHY€ BeJIMKa HU3Ka BU3HA4YCHHS KoHIENTy. OCHOBHOIO 03HAKOIO, IO
MOEAHYE BC1 MIXOIM 10 BU3HAYECHHS JTAHOTO TMOHSTTSA € T€, IO BiH € CKJIA0BOIO KYIbTYPH,
13aBJIIKU JJOCIIHKEHHIO KOHIIENTIB MOYKHA OCATHYTH KYJIBTYPY 1HIITUX HAPOJIIB.

®pazeosnoriunuii  (GOHA aHIJIIIICBKOT MOBHM BHSBIISIE YHCIEHHI 3acolu, Mo
penpe3entytoTh koHient MARRIAGE. 3a ceManTHuyHUM KpUTEpiEM BHUPIZHSIEMO WIICTh
rpyn ¢paseosnoriamiB: 1) cran nepedyBanHs y nuito0i1 (to be in double harness, familial
ties, family bonds ma Darby and Joan To110); 2) cCaMUX YYaCHHKIB IIJIIOOHOTO COr03Y (lord
and master, better half, significant other Tomo); 3) NPUNUHEHHS NUTFOOHUX CTOCYHKIB (on
the rocks, parting of the ways TOmO); 4)NOPYUIHUKIB NUIIOOHUX HOPM (two-timer,
philanderer, womanizer, skirt-chaser, fornicator TOIIO); 5) TOPYIICHHS TPAAUIIAHO
MPUMHATHX Ta 3aKOHOJIABYO BPEryJbOBAaHUX IUIIOOHUM COIO30M CTOCYHKIB (carrying on,
extracurricular activity, hanky-panky, Tomo); 6) Heonpyxenux ocib: (band of hope). lono
rpaMaTU4YHOrO  Kiacy, (¢pa3eoyioriaMu € JiecHiBHUMH (HaluucenpHImi 66.2%),
HoMiHaTUBHUMH (32.4%) Ta HE3aJIe)KHUMU CUHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIisiMU (1.4%).

Pesynbratn ananizy konmenty MARRIAGE 13 3acTocyBaHHSAM KOMIUIEKCHOTO
MIX0y, BIIKPUBAIOTh TNEPCIEKTUBH MOAAIBIINX JOCHIPKEHb KOHIENTyaizamii 1
KaTeropusallii KOHIIENTIB, @ TAKOXX CIIOCOOIB KOHIENTYyalli3allii CBITY Ha MaTepiali pi3HUX
MOB.
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BIIOMOCTI TPO ABTOPA
Hapin IBaHeHKo — KaHIUIAT (LIONOTIYHUX HAYK, MOIEHT Kadeapu TepMaHCHPKUX MOB Ta METOAWK
iXHPOTO HABYaHHSA (PAKYIbTET YKPAiHCBKOI (imonorii, iHO3EMHHMX MOB Ta COIIabHUX KOMYHIKaIliit
LenTpanbsHOYKpaiHCHKOTO JeP>KaBHOTO MIEIATOriYHOrO YHIBEpPCUTETY iMeHI Bomoaumupa BuaHIYEHKA.
Haykoei inmepecu: MOBHI Ta KOHIIENTYallbHI KapTHHH CBiTy, BHKJIAQJaHHA AaHTIIHCHKOI MOBH SIK
1HO3eMHOA.
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KYYMAK Kamepuna. MOP®OJIOTTYHA ITAPAJJHTMATHKA YKPAIHChKHX TI'I/TPOHIMIB
JKIHOYO0I'0 POTY NEPLIOI BIIMIHH TBEPJOI TPYITH.

Y ecmammi docniooiceno enemenmapni napaduemamuymi Kiacu YKpaiHCobKux 2iOpoHiMI8 JHCIHOU020 Pooy
nepuwioi 8iOMiHU meepooi 2pynu 3 YpaxyeaHHsim HeoOXIOHUX YUHHUKIE mowjo. Buokpemneno 5 enemenmapnux
NapaoueMamuyHux Kiacie JHcinowo2o pooy neputoi iOMIHU YKPAIHCOKUX HA38 600HUX 00 €KmMis.

Kniouosi crosa: mopghonociuna napaouemamuxa, GiOMIiHIOBAHHS, eleMEHMAPHUL NAPAOUSMAMUYHULL
KJAC, HeNOBHA YUCI08A NAPAOUSMA, CXeMA HA20L0CY, YeP2y8aAlHsl NPUSOTOCHUX (oneMm.

KUCHMAK Kateryna. MORPHOLOGICAL PARADIGMATIC OF UKRAINIAN FEMININE
HYDRONYMS FIRST DECLINATION OF FIRM GROUP.

The article analyzes the inflectional paradigm of Ukrainian feminine hydronyms, which are declinated
according to the pattern of the first declination of a firm group because in the process of inflection Ukrainian
hydronyms show a number of case features that distinguish them from other nouns. It is identified the main
factors influencing the morphological paradigm of Ukrainian hydronyms, as case paradigms of Ukrainian
proper names of water bodies are described in fragments, in particular, their specificity in the context of
modern linguistics. It defines relevant factors for highlighting the morphological paradigms of the studied
hydronyms, such as the nominal type of declination; generic affiliation (labelling category of feminine
gender); attribution to the propriative class of hydronyms, respectively - belonging to the category of non-
beings; one-type accentuation (fixed emphasis on the basis, fixed emphasis on inflection (except vocal case),
the formation of incomplete paradigms (hydronyms are usually distinguished only in the singular); common
endings in case forms; the alternation of hard and soft phonemes, pharyngeal and lingual with soft tooth
phonemes; it analyzes case inflections of feminine hydronyms of first declination of a firm group in the
singular form (-a in the nominative case, -u in the genitive case, -i in the dative case, -y in the accusative
case, -o10 in the instrumental case, -i in the prepositional case, -0 in the vocal case). The author analyzes 5
elementary paradigmatic classes of feminine hydronyms of first declination in the modern Ukrainian literary
language taking into account a number of relevant factors: morphological, accentuating, morphonological.
The morphological paradigm of hydronyms for the designation of feminine of first declination of a firm group
requires a detailed study and systematic description, taking into account modern approaches, extra- and
intralingual factors.

Keywords: morphological paradigmatics, declination, elementary paradigmatic class, incomplete
numerical paradigm, chart of accent, alternation of consonantal phonemes.

IToctanoBka mnpoOJjeMu. BuB4YeHHs IMEHHMKOBOI CIOBO3MIHM OYylO HpeaMeToM
3allIKaBJICHOCT] Ha BCIX €Tanax po3BUTKY YKPaiHChKOI'O MOBO3HABCTBA. Pi3H1 JIHIBICTHYHI
0COOJMBOCTI BIAMIHIOBAHHS CYOCTaHTHMBA BHCBITJIIOBAJM TakKi BITYM3HSAHI BYEHI, fK
I. I. Orienko, €. K. Tumuenko, JI. A. bynaxoBcbKkuid, IO. B. llleBennoB,
M. A. XKostobprox, C. Il Cawmiitnenko, I. 1. KoBanuk, C.II. bersenko, I. K. Kyuepenko,
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